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AHHOTanUsA. ABTOPbI CTaTbU aHATU3UPYIOT crieln(UKY (POPMUPOBAHUS SI3BIKOBOM KapTUHBI y OU-
JIMHTBOB, B CO3HAHUM KOTOPBIX COETMHSIOTCS IBa KYJIBTYPHBIX Koa. BeIcKa3bIBaeTCsI TPEaIToIoxKe-
HMeE, Y4TO A3BIKOBAsk KApTHUHA MUpPa OMJIMHTBOB OTJIMYAETCST OT KAPTUHBI MUpa HOCUTENS si3bika. [1pu
(opMUpOBaHNH SI3BIKOBOI IMYHOCTY OMJIMHTBA B €r0 CO3HAHUM CIMBAIOTCS IBE KYJIBTYPhl; MHOTHE
HUCTOPUYECKUE, OOIIECTBEHHbIE (PaKThI, UCITBITHIBAsI BIMSITHIE MHIUBUIYATbHO-TUYHOCTHBIX B3TJISI~
JIOB, CYXKIEHMI, OLIEHOK, MOJyJaloT 00Jiee IPKYI0 OKPacKy, OMUCHIBAIOTCS ITO-APYTOMY, UTO JaeT
BO3MOKHOCTb ITOHSITh MUPOBOCTIPUSITUE IPYTOTO YeJIOBEKA. Y eCTECTBEHHBIX OMIMHIBOB, B OTJINUME
OT UCKYCCTBEHHBIX, IPOUCXOIUT COETMHEHNE NBYX KAPTUH MUPA, IBYX KYJIBTYPHBIX KOTOB. OTHAKO
00e KapTUHBI B CO3HAHWU OMJIMHTBA, HE OTOPBAHHOTO OT OJHOM SI3BIKOBOM Cpe/Ibl, COSTUHSISIC,
BUIOU3MEHSIIOTCSI U B UTOre hOPMUPYIOT €llIe OJTHY, CO CBOMMMU CIeIU(UIECKMMU OCOOEHHOCTSIMU.
IMucaTenn-OUIMHTBLI, B CO3HAHUY KOTOPBIX COEIMHSIIOTCS IBA Pa3HBIX SI3bIKA, UCITOIb3YS IMPU CO3-
JIAaHWH CBOETO MPOM3BENeHHsI, HAIIpUMep, PYCCKUIA SA3bIK, TEM He MeHee HaXoIATCs B CUCTeMe 00-
DPa30B POIHOTO sI3bIKA, POJHON KYJbTYphl. B pe3ysbrate mosiBASIIOTCS HETUTTMYHBIE AJ1S1 HOCUTeIei
BBIPaXXEHUs, CTUJIUCTUYECKHE TTPUEMBI M IPYTHE CPEICTBA XYI0XKECTBEHHOM BRIPa3uTeIbHOCTH. Tak
TTOSIBIISIETCST HOBBIM KYJBTYPHBIN KO, KOTOPBI TPeOyeT 0COOBIX SI3bIKOBBIX CpeAcTB. [Tucatenb-o1-
JIMHTB IaeT OLIEHKY JIOOOMY SIBJIEHUIO C TOUKU 3PEHUST POJHON KYJIbTYpHOI cpenbl. PaccMoTpeHbl
0COOEHHOCTH TBOPUECTBAa HEKOTOPHBIX NMucaTelieii-ouamHreoB (Teonmopa Kamnudaruaeca, B.B. Ha-
o6okoBa, Ynnruza AritmaroBa, AHapest Makuna). [lokazaHo, 4TO OMIMHIBaJIbHBIN aBTOP, B CO3HAHUN
KOTOPOTO COEMHSIIOTCS IBa Pa3HbIX MUPa, HAXOAUTCS OJIMKE K CHCTeMe 00pa3oB POHOTO SI3bIKa,
POIHOW KYJIBTYpPHI.
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Abstract. The authors of the article analyze the specifics of the formation of the linguistic picture of
bilinguals, in whose minds two cultural codes are combined. The authors suggest that the linguistic
picture of the world of bilinguals differs from the picture of a native speaker. When forming a bilingual
linguistic personality, two cultures merge in his mind; many historical, social facts, influenced by
individual and personal views, judgments, assessments, get a brighter color, are described differently,
which makes it possible to understand the worldview of another person. Natural bilinguals, unlike
artificial ones, have a combination of two pictures of the world, two cultural codes. However, both
pictures in the mind of a bilingual, who is not divorced from one of the language environments, combine,
change and eventually form another one with its own specific features. Bilingual writers, in whose
minds two different languages are combined, using, for example, the Russian language when creating
their work, nevertheless find themselves in the system of images of their native language, native culture.
As aresult, expressions, stylistic techniques and other means of artistic expression that are atypical for
native speakers appear. This is how a new cultural code appears, which requires special linguistic means.
A bilingual writer evaluates any phenomenon from the point of view of the native cultural The article
provides examples: some characteristic features of the work of the Swedish bilingual writer of Greek
origin Theodor Kallifatides, Russian-American writer V.V. Russian Russian and Kyrgyz literature by
Chingiz Aitmatov, Russian French writer Andrei Makin. A bilingual author, in whose mind two different
worlds are connected, nevertheless is closer to the system of images of his native language, native culture.

Key words: linguistic picture of the world, natural and artificial bilinguals, mother language, cultural
code
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BeepneHue

ITpo6aeMbl OuaMHrBM3Ma (U MOJWJIMHIBU3MA), BOMPOCHI, CBSI3aHHbIE C U3yYeHUEM
3aBUCUMOCTHU CO3HAHUS OT TeX SI3bIKOB, KOTOPBIMU TOJIb3YIOTCSl UX HOCUTENIU, CTAHO-
BSITCSI OCOOEHHO aKTyaIbHBIMU B COBpeMEHHOM Mupe. Haill uHtrepec K 3TuM npoodaeMam
00YCJIOBJIEH yBEJIMUYEHEeM KOJIMYEeCTBa OMJIMHTBOB BCJAEACTBUE PACIIMPEHUST 9KOHO-
MUWYECKUX, KYJIbTYPHBIX, SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB IpakaH Mypa, UX MOOUIbHOCTH.

OOBEKTUBHBII MUP, OKPYXAIOIIUA YeJIOBeKa, He 3aBUCUT OT SI3bIKa, Ha KOTOPOM
oH roBopuT. Ho Ha kapTuHY Mupa, GOpMUPYIOIIYIOCS B €T0 CO3HAHUM, BIUSIOT MHOTHE
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BHeIlIHUEe (haKTOpHI (KYJIBTypa, 00bIlYaun, Tpagulliy, BOCIIUTaHKE, 00pa3oBaHUE, OKPY-
Karolasi cpeaa u ap.). BeipaxkeHne cBoeodpa3HOro BUIEHUS MUPa C TOMOIIBIO CJIOB,
SI3BIKOBBIX MOJIeJIeil HAa3bIBACTCS SI3bIKOBOM KAPTUHOM MUPA, YTO AJIS KaKIOrO UHIM-
BUJIA SIBJISICTCSI OTPaKEHNEM €T0 HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX 0cCOOeHHOCTEM. «B op-
MMPOBAHUM KaPTUHBI MUPA SI3bIK BBICTYIACT JIUIIL (POPMOI BEIPAXKEHUSI IIOHITUITHO-
ro (MBICIUTEIbHO-a0CTPAKTHOTO) COAePXKaHUsI, JOOBITOTO YEeJIOBEKOM B Tpoliecce
CBOEM AeATeTbHOCTU (TEeOPUH U TIPAKTUKM ), — MUIIET JUHTBUCT, Mpodeccop H.T. Ba-
neesa [1. C. 200].

O6GcyxnaeHune

ITo omnpenenennio HeMmenKoro ¢uroyora B. ¢on [ymOonbaTa, cymecTByeT ayx Ha-
POIOB, TIPOSIBIISTIONINIICS B SI3BIKE, HA KOTOPOM 3TOT HapoJ roBOpUT. OH TeCHO CBsI3aH
C TeM, KaK 3TU HapObl BbIPAXKalOT €ro C IIOMOIIIBIO sI3bIKa. 17151 y4eHOro eCTECTBEHHO,
YTO JIIOIU, TOBOPSIIME HA pa3HBIX SI3bIKaX, II0-Pa3HOMY BOCIIPMHUMAIOT U TTIO3HAIOT
MUD, ITI0-pa3HOMY OTHOCITCS K Hemy [2. C. 68].

IMocnenosatenu B. hpon [yMG01baTa HEOTyMOOIBATHAHLIBI, B YacTHOCTH MoxaH JIeo
Baiicrep0ep, Tak:kKe CUMTAIN, YTO BOCIIPHUSITHEC Y€JIOBEKOM MUpPA HAIIPSIMYIO 3aBUCHUT
OT TOTO S3bIKa, Ha KOTOPOM OH roBopuT u nymaert [3. C. 135].

JanbHeiilee pa3BUTHE ST MBICIIY ITOJTYYMIN B pa00TaX aMepUKAHCKHX COLIMOJIMHT -
BucToB DaBapaa Cenupa u benaxamuna JIu Yopda, B KOTOPBIX OHU UCCIEA0BAIN
OTHOIIIEHMS SI3bIKA U AEHCTBUTEIEHOCTH,, OKPY-KaIOIIeil YeI0BeKa, UICTOPUM, KYJIBTYPHI,
MBIIIJICHUS. YUeHbIe ITPeAToiarajau, YTo HOCUTEIN Pa3HbIX S36IKOB HEOJMHAKOBO BOC-
MPUHUMAIOT MUP U UMEHHO POIHOM SI3BIK BIUSET Ha 3TO BocnpusaTtue [4. C. 157].

Wneu B. pon IyMOonbATa NOBIMAIN U HA (POPMUPOBAHME HAYYHOI KOHLEITLUA
A.A. TToTeOHM, pycCKOTO M YKPAUHCKOTO SI3bIKOBea, (huaocoda, KOTOpbIi yTBepKaa,
YTO SI3BIK HAIIPSIMYIO CBSI3aH C UCTOpUEl HapoJa 1 U3ydaTh €ro, IPOBOIUTE UCCIEH0-
BaHMSI HY>KHO, 00paIiasch K IMPOIIJIOMY, K €r0 KYJIbType.

Pyccknit muarsuct @.U. ByciaeB ObI ITOJHOCTBIO COIJIACEH C 3TUM: «SI3BIK €CTh
BBIpaKCHHE HE TOJILKO MBICIUTEILHOCTH Hapoia, HO U BCEro ObITa, HPaBOB U IIOBEPUIl
CTpaHbl U UCTOpUM Hapona» [5. C. 49].

P.A. bynaroB nucai o TOM, YTO SI3bIK — OTPaxkeHUE ASUCTBUTEIbHOCTH, C IOMOIIbIO
SI3bIKA YEJIOBEK MOXKET BBIPA3UTh BCE CBOM MBICJIUTEIBHEIE IIPOLIECCHI, SI3bIK — 3TO
BaxKHEHII1asi YaCTh KM3HU YeJI0BeKa, 0e3 HEro HEBO3MOXHO CYIIIECTBOBAHUE MBICISIIIIMX
moneii [6. C. 27].

PaccMoTpuM Takoe siBleHUe, KaK OMJIMHIBU3M C 3TUX ToJioxkeHu. B XX Beke MHO-
rue ucciienoBaTe/Ind, IMPOIoJKasl aHaJIM3MPOBaTh B3aMOCBSI3b SI3bIKa M MBIIIICHUS
(A.H. JIeontnes, JI.C. Boirorckuii, E.C. KyOpsikoBa 1 ip.), onucaiu cieuupuKy s3bl-
KOBOTro co3HaHus 6unuHrBoB (A.A. 3aneBckas, M.H. TopenoB u np.), MpuBIEKIN Te-
OpEeTUYECKIE ITOJIOXKEHMS IICUXO0JI0TUM, COSAMHSIS SI3bIK, MBIIIIJICHNE 1 CO3HAHUE, TIPH-
3bIBast IIpY OOBSICHEHWY TOTO, KaK IETH YCBAMBAIOT SI3BIK U KaK JIFOAU UCITOIb3YIOT €TI0,
B 00s13aTeILHOM TIOPSIAKE M3ydaTh MMCUXUKY U co3HaHMe dyenmoBeka (H. Xomckuii,
P. fIxo6coH u ap.).

I1pu popMupoBaHUM SI3BIKOBOI JUUHOCTU OMJIMHIBA B €r0 CO3HAHUM CJIUBAIOTCS
IIBe KYJIBTYpPbl; MHOTHE UCTOPUIECKIE, OOIIEeCTBEHHBIE (DAaKThl, UCITBITHIBASI BIUSIHIC
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WHAWBUAYATbHO-JTUYHOCTHBIX B3IJISI10B, CY>KACHUI, OLIEHOK, TTOJy4aloT 6ojiee SpKyto
OKpacKy M MHOT/Ia pacKpPhIBAIOTCS C HEOXKMIAHHON CTOPOHBI, YTO Ja€T BO3MOXHOCTh
MOHSTh MUPOBOCIIPUSTHE APYIOTo UesIoBeKa. ¥ eCTeCTBEHHbIX OMJIMHIBOB, B OTJIUUUE
OT UCKYCCTBEHHBIX, IIPOMCXOINUT COSAMHEHNE IBYX KAPTUH MHUpPA, ABYX KYJIbTYPHBIX
KOA0B. MI3BeCTHBII ICUXOJUHIBUCT, Mpodeccop A.A. 3aieBcKasi yTBep>KIaeT, UTO eCcTe-
CTBEHHBIC OMJIMHIBBI, BJIAACIOINE ABYMSI SI3BIKAMU C paHHUX JETCKHUX JIET, B CO3HAHUM
UMeEIOT ABe KapTuHbl Mupa [7. C. 33—47].

OnHako 00e KapTUHBI B CO3HAHNK OVJIMHIBA, HE OTOPBAHHOIO OT OTHOM 13 SI3BIKO-
BBIX CPEIl, COEIUHSISICh, BUIOU3MEHSIIOTCS U B UTOTe (POPMUPYIOT €11le OHY, CO CBOUMM
cnelruIecKUMMU 0OCOOEHHOCTSIMU.

OO0 MCcKycCTBEHHOM, ITPUOOPETEHHOM OMJIMHTBU3ME MUIIET (DUITOJIOT, TICUXOJIOT,
aBTOP HOBO1 KOHLIETILIMY ITPEToJaBaHMsI MTHOCTPAHHOTO SI3bIKa HAa OCHOBE IICUXOJIMHT -
puctukn T.K. LIBeTkoBa. OHa mpenmnoaraet, 4To, o0ydass "HOCTpAHHOMY SI3BIKY, He-
00xoanMo GOpPMUPOBATH B CO3HAHMHM YYaIlIMXCs HOBYIO SI3bIKOBYIO KapTHUHY MUpa,
KOTOpas He OyIeT JOMUHMPYIOIIeli, TaK KaK CYIIeCTBYeT poaHasi, chopMHpPOBaHHAS B
nerctBe. be3 Takoro mpoiiecca HEeBO3MOXKHO JOCTUTHYTh YCIleXa B OCBOGHUM MHOCTPaH-
HOTO s13bIKa. «I1oaTOMY peub MOXKET UITH TOJIBKO 0 (POPMHUPOBAHMU OMIMHIBAILHOTO
CO3HaHUsI, B KOTOPOM COCYIIECTBYIOT, HAXOASICh B HEKOTOPBIX B3aMMOOTHOIIEHUSIX,
JIBE SI3bIKOBBIe KapTUHBI Mupa» [8. C. 79]. JlaHHOE MOJI0KEHNE MOXKHO OTHECTH K TeM
OMJIMHIBaM, POAUTEIN KOTOPBIX SIBJISIIOTCS HOCUTEISIMU Pa3HBIX SI3bIKOB, a CAMU OHU
OTOpPBaHbI OT OJHOTO U3 SI3bIKOBBIX OOIECTB.

bonbioii mHTEpEC M1 McciemoBaTeNeH I3bIKOBOM KapTUHBI MUPpa OMJIMHIBOB P/ -
CTaBJISIET TAKXKE CY>KICHUE T€X YUYSHBIX, KOTOPBIE ITPeojaraoT, YTO MHO(OHBI, yCIIelll-
HO OCBOMB rPaMMAaTHKY BTOPOTO SI3bIKAa, 3aKPETIMB B CBOEM CO3HAHUM €T0 JICKCUICCKUIT
3ariac, yCBOMB KJIFOU€Bble KOHIIENThI, UMEIOT BO3MOXKHOCTh O0IIIAThCS M HA POIHOM, U
Ha IIproOpeTeHHOM SI3BIKe BO BeeX cpepax ku3HU. Ho s13b1k0Bast KapTHA MUpa TaKo-
ro OMJIMHIBa OYIET OTJIMYAThCS OT KapTUHBI HOCUTES SI3bIKa, TaK KaK JOCTaTOYHO
CJIOXKHO TIOHUMATh MeTadophbl, yIaBIMBaTh UPOHUIO, TPOBOAUTHL aCCOLIMALIMU HA He-
ponHowM s3bike. JIunrsuct .b. IyaKoB nmuieT o ToM, 4TO XOTsI B IIpoliecce 00yYeHUs
U3Yy4yaloTCs U CTpaHOBEeIEeHNeE, U JIUTeparypa, JaloTcs IUpPoKue (DOHOBbLIE 3HAHUS,
«... ”THO(OH HUKOTIIa HE CTAHET PYCCKOM SI3BIKOBOI TUMIHOCTBIO» [9. C. 37].

Hawm kaxxeTrcst pa3yMHBIM COTJIaCUTBCSI C 3TOM KOHLEMIIWEN 1 B KayeCTBe MpuMepa
IIPUBECTHU OIMCAaHKUE COJIHIIA IIBEACKUM MHUcaTeIeM-0MIMHIBOM I'PeIeCKOr0O IIPOuC-
xoxneHus Teomopom Kannudatugecom:

Moe 1m1BeICKOE COJIHIIE — CO CBET/IBIMU BOJIOCAMU U l“OI[y6])IMI/I ri1azaMM, MO€ I'p€YC€CKOEC
COJIHLIC — C MYCKYJIaMH U KyApsABbIMH BOJIOCaAMU. MbI He )KMBEM B OAMHAKOBBIX SI3BIKOBBIX
MHUpax. NUmeHHo ITO9TOMY YEJIOBEKY HCBO3MOXKHO aKKJIMMAaTU3NPOBATLCA B CTPAHE 0e3 3Ha-
HUS S3bIKa 3TON CTpaHbI.

B aBTOGMOrpachnueckomM poMaHe ¢ CMUMBOJIMYHBIM Ha3BaHUeM «IIpolioe — 3To He
con» [10] T. Kannmupartnaec BcmoMruHaEeT CTpaHy CBOEro AeTcTBa. JIist mucarenst naxe
coBpeMeHHas Ipelius HaceneHa JpeBHEeTpeuyeCKMMU MUGOJTOrMYeCKMMU MepcoHaXa-
MU, O KOTOPBIX OH YIOMUHAET, OMMChIBasi pa3Hblie ropoja u ceaeHusi. M.A. MopkuHa,
KCCea0oBaTe b IIBEICKON MOCTKOJIOHUAIBHOM JIUTepaTyphl, B cTaThe «Mudoaormusa-
g ponuHBI B pomane Teogopa Kammdarnneca ., [1ponmmoe — 370 He COH TIMIIIET O

590 SI3bIKOBASI CUCTEMA



Afanasieva N.D. et al. Polylinguality and Transcultural Practices, 2022, 19 (4), 587—595

TOM, UTO IUCATEeIb B MPOU3BEICHUH UCITOb3YeT ApeBHErpedyecKre Mugbl, U3BECTHbIC
BCEM, a HE TOJIbKO IpekaM. IMeHHO IT03TOMY BOCIIOMUHAHUS O CBOCI POIMHE — 3TO
pacckas o JII0JsX, JeCTBYIOLIMX B KAKOM-TO BojliedHoM mupe. [epoit aBTobuorpa-
(prueckoro poMaHa «00beIUHSET ce0sI B OJHY HALIMIO C MIJLJIMOHAMU IPYTUX TPEKOB,
CBSI3aHHBIX OHUM MU (OJOrMYeCcKUM IpoluibiM. HecMOTpst Ha TO, YTO BCIO XKM3Hb
MPOTArOHUCT XKeJiaJl U30aBUThCS OT IpeKa BHYTPU CeOs1 U CTapalicsl MaKCUMAJIbHO CAUTh-
Cs CO LIBEACKMM 001IEeCTBOM, oOpallieHre K BeUHbIM MU(aM BO B3pOCIOM BO3pacTe
BO3BpallaeT ero K KOPHSIM U IIOHUMAaHUIO, 4TO ,,[perust BHyTpH HUKOTOA €ro He I10-
kuHeT » [11. C. 2042].
B.B. HabokoB nucain o cebe:

S aMepukaHCcKUl caTesb, pOXAeHHBIN B Poccuun, moayyuBimnii 0o0pazoBaHre B AH-
mn, Tac 4 nsydail (I)paHHYSCKYIO JINTECPATYpy NEpea TEM, KaK Ha IMATHAAIATb JICT IICPECC-
JINTBCA B repMaHI/IIO... Mosg ronoBa pa3roBapmuBacT HO-aHI‘J’[HfICKPI, MO€ cEpaleC — IMO-PYCCKMU,
U MOE€ YXO — TO-(hPaHIy3CKHU.

4 He nyMaro HU Ha OTHOM $13bIKe. A nymato oOpasamu.  He Beplo, UTO JIIOIU IyMaloT Ha
a3pikax. Her, 51 mymato o6pasamu...".

Ha namu B3rjisia, B TBopuyecTBe HabokoBa npeobiagaeT o0pa3HOCTh, MPUCYILAs pyc-
CKOMY YEJIOBEKY.

OOpaliasicb K TBOpUYECTBY NUcaTeass-orminHrea YuHruza AiTMaToBa, KJlacCuka pyc-
CKOI ¥ KUPTU3CKOM IUTEPaTyp, CIIeIINATINCTBI OTMEUAIOT, YTO IIIyOOoKHe (hHI0oCcohCKIe
IIPOM3BEIECHMSI 3TOTO aBTOpa CTal 3HAYUTEIbHBIMU U B MUPOBOI IUTEpaType, U B
kuprusckoii. O moectu «IIpomaii, [fonbcapsi!» Y. AiiTMaTOB nucait:

JInaHO MHE ITOBECTH 3Ta IOPOTa TeM, YTO B HEl, KaK s IyMalo, MHE yIaJ0Ch HApHCOBATh
KapTUHY COBPEMEHHOI HAIIMOHAJIBHOM XXMU3HU, KUPTU3CKUI HAIIMOHATBHBIN XapaKTep.
S1 crpeMmIICsT BOCIIPOM3BECTH HE HALIMOHAJIBHBIN «OPHAMEHT», 4 [IOCTABUTD CYILIECTBEHHBIE

1'[]:)06J'ICMLI HallMOHAJIbHOTI'O 6LITI/I$[, IIPOHMUKHYTb B COIMAJIbHBIC KOH(bJ'II/IKTBI 1 IIPpOTHUBO-
2

peuus-.

III.A. Ma3zaHaeB, (uI0J0T, McclieoBaTe b IUTEpaTypbl HAapoaoB Poccuu, oTMeua-
T, 4TO, CO3/IaBasl IPOM3BEACHMS Ha PYCCKOM SI3bIKe, Y. AITMATOB mepenaeT OTHOLIe-
HUE K XM3HH, JaeT OILICHKY ITPOMCXOIIIIEMY KaK IMPeaCTaBUTEIb KUPIU3CKOT0 Hapoaa.
U panee LI.A. MazanaeB nuuieT: «I[lucaTenb He TTOBTOpSIET MyTh, TPONAEHHBIN €ro
MpealiecTBEHHUKaMHU, He TIEPEHOCUT MEXaHUYECKU B CBOU TPOU3BEAEHUST MOTUBBI
doabKIIopa, He KOTIUPYET CIOXKeThl 0eccMepTHOTO ,,MaHaca“... [epou AiiTMaTOoBa CMO-
TPSIT Ha KU3Hb U SIBJCHUS TIPUPOIbI CBOUMU raazaMmu» [12].

[Ipodeccop, yUeHBI-TUHTBUCT, UCCIEAOBATEIb XyI0KECTBEHHOTO OMJIMHTBU3MA
V.M. baxTukupeeBa Tak 0ObSICHSIET ITPOLIECC TBOPUECTBA MucaTelieil;: «AHalIn3 TeKCTOB
OMJIMHTBAJILHOTO aBTOpa PEIpPe3eHTaTUBHO NE€MOHCTPUPYET ero CIIOCOOHOCTD K 3¢h-
(beKTHBHOI repMeHEeBTUUYECKOM NEeSITETbHOCTU — OBJIaZieBaTh MHBIM SI3bIKOM KaK CIT10-
CO0OM OCMBIC/IEHUS U oncaHus AeficTBuTeabHOCTU» [13]. [To MHeHUI0 Y. M. baxTu-
KHpeeBOli, aBTOP, cO3/1aBasi 00pa3bl HAIIMOHAJTbHOM KUPTU3CKOM KYJIBTYPbl, HECKOIb-

' Haboxoe B.B. Jlpyrue 6epera. M.: Corpus, 2022. C. 189.
2 Aiimmamos 4. Ot cepaua K cepawy. JInteparypHas razera. 29 arpenst 1970. C. 4.
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KO MepeOCMbICIMBAET MX, BBIACISS U OTpaxkass UMEHHO HallMOHAJIbHBIE YePThl, KOTOPbIE
HEpPa3pBIBHO CBSI3aHBI C HALIMOHAIBHBIM SI3BIKOM.

bunuHrBanbHBI aBTOP, B CO3HAHUU KOTOPOTO COSMMHSIIOTCS IBa Pa3HbIX SI3bIKa,
HCITI0JIb3YS ITPY CO3aHUU CBOETO ITPOM3BEAEHUSI, HATIPUMED, PYCCKUI SI3bIK, HAXOIUT-
csl B ccTeMe 00pa30B POIHOTIO sI3bIKa, POAHOM KYJBTYphl. B pe3ysibraTe MosiBsSIoTCs
HETUIMYHbBIE 111 HOCUTENIe ! BbIpaXKeHUST, CTUIMCTUYECKHE TPUEMbI U APYTUe CPeCcTBa
XYI0XXEeCTBEHHOI BbIpa3uTeIbHOCTU. TaKM 00pa3oM, MOSIBISIETCS] HOBbII KYJIbTYPHBIiA
KOJI, KOTOPBIN TpeOyeT 0COOBIX SI3BIKOBBIX cpelcTB. I1rcarenb-OMIMHTB HaeT OLIEHKY
JII00OMY SIBJICHUIO C TOUKM 3PEHUS POTHOM KYJIBTYPHOM cpenbl. «CleaoBaTeIbHO, KaX-
NI CYyOBEKT, B T.4. OMJIMHIB, KaK MOTPEOUTENb ABYX SI3bIKOB, B IIPOIIECCE PEUEBOI
NesITeIbHOCTY TIPOU3BOAUT HOBOE, COOCTBEHHOE, HO B COOTBETCTBUMM C HOPMaMM U
IUAIeKTUKON pa3BUTUSI KOMMYHUKATUBHOU 1 MO3HABATEAbHON (PYHKIIMIA KOHKPET-
HOrO s13bIKa», — oTMe4daeT Y.M. baxtukupeena [13].

HecoMHaeHHBII MHTEpEC ITpeACcTaBiIsIeT GeHOMEH PYCCKOTro (hpaHIy3CKOTO IHICaTe -
7151 AHnpest MaknHa, KOTOPbI poauMJICs, BbIPOC, MOJy4ua odopa3zoBaHue B Poccuu u
TOJILKO B 3pesioM Bo3pacTe okasaycs Bo @panunu. [1pekpacHo Bianest ppaHIy3cKuM
SI3BIKOM, OH HayaJl JIMTEPaTyPHYIO NeSITEIbHOCTh, TO3ULIMOHUPYS ce0s1 KaK (PpaHITy3-
ckoro nucareisd. Ha pycckuii 13bIK nepeBeieH TOJbKO oAuH pomaH A. MakuHa —
«DpaHIIy3CcKOe 3aBelaHNe» , B KOTOPOM OH IIOBECTBYET O BOCIOMUHAHMSIX XXI3HU B
Poccum, o BiustHUM Ha eTo cynp0y 0aOyIIKK-(GpaHIly>KeHKH! 1 T.1. 3a 3TOT POMaH ITH-
caresib nostyuns [oHkypoBckyto rpemuto (1995 ). A. MakuH nuiet Ha (hpaHily3cKOM
SI3bIKE, HO Ha KAKOM-TO «0CO00M», «CBOeM». [10 MHEHM IO HEKOTOPBIX KPUTUKOB, «SI3bI-
KOBasl IMMHOCTh aBTOpa BJIMSIET Ha TEKCT pOMaHa, Ha CTWJIb, HA KOMITIO3ULIMIO U BCE
IIPOYHeE 3JIEMEHTHI €ro CTPYKTYPhI». Kak Mbl BUIUM, 3TO SI3bIKOBasl INYHOCTh PYCCKO-
ro yesnoBeka. B manbHeiieM o yeM Obl HU TMcan A. MakuH, 1eiCTBUE €ero pPOMaHOB
oynet mpoucxoauth B CCCP. 1 310 cBOc00Opa3HbIl UMIIPUHTUHT — 3aredaTiieHue, To,
YTO OCTABWJIO HEM3IJIAAMMBbIN CJIed B CO3HAHUM aBTOpa B IETCTBE U B OAPOCTKOBOM
BO3pacTe, 1 TO, YTO MPOJ0JIKAET IIMTaTh €ro TBOPUYECTBO B HacToseM. Heliporncuxo-
Jior T. JIupu BeIAEIMI HECKOJILKO TJIaBHBIX TUIIOB 3arevyaTieHUid y yejoBeka, cpeau
KOTOPBIX BaXKHEUIIMMU MOXHO Ha3BaTh TEPPUTOPUATbHO-IMOLUMOHATBHBINA U ceMaH-
TUYEeCKUIi UM BepOanbHblii [14. C. 31], yTo moATBepKaaeTCsl Ha MprUMepe TBOpUYECTBa
U IUTEpaTypHOM cyapObl A. MakuHa.

Ml HaGIOAaeM 32 HAIIMMU CTYIeHTaMU-OUJIMHIBAMU yXKe 0ojiee NECSITU JIET, IbI-
Tasich MOMOYb UM YIJIyOUTh 3HAHUSI PYCCKOTO SI3bIKa OBICTPO, 0€3 3aTpyIHEHU, pa3-
HoacIieKTHO. B mociienHee BpeMst 4acTO 3TO MCKYCCTBEHHbIE TOJWIMHIBBI C TPEMST U
Jlaxke YeThIpbMs sI3bIKaMU CBOOOAHOTO BiaaeHus. HaM MHTepecHO, KaK MPOUCXOAUT
MEePEKII0UEHNE C SI3bIKa Ha APYTOif, YTO YYBCTBYET YEJIOBEK MPU TAKOM MEePEKITIOUEHUH,
Ha KaKoM sI3bIKe OH myMaeT. CTyaeHTKa A. (apMSIHCKUIA, pYCCKMIT, UBPUT, aHTJIUCKIIA
SI3bIK) COOOIIIAET:

MHe KaxeTcsi, 4TO 1 IyMalo He CJIOBaMU KaKOTr0-JI1M00 OIHOTO SI3bIKa, OHU BCE Y MEHST B
CO3HAaHMM TiepeMelIaHbl. A CHbI 0 Poccuu CHSITCS ¢ quanoraMu 1 KOMMEHTapUsIMU Ha pyc-
CKOM $13bIKE, 00 ApMEHUU — Ha apMsIHCKOM. O0 YHUBEPCUTETCKOI yuebe sI MpearnounTaio
TOBOPUTH MO-aHIJIMIACKH, TaK KaK MOJIydalo 00pa3oBaHue Ha aHIJIMACKOM si3bike. Korma Bo

' Maxun A. ®pannysckoe 3aBemanue» // MHocTpaHHas tuteparypa. 1996. Ne 12.
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CHE KO MHE IIPUXOINUT MaMa, KOTopasl KUBeT B M3paunie, Mbl TOBOPUM C Hell Ha mBpute. Ho
KOTJa S CJIBIIITY CJIOBO, HAIIPUMED, «BOMIa» Ha JIIOOOM SI3BIKE, B MOEM CO3HAHWM BO3HUKACT
apMSTHCKOE «IKYp», T 3BYKH CJIOBa ITOXOXM Ha XKypJyaHHMe TOPHOTO pyubsi. Korma st mpo-
W3HOIIIY MPUBETCTBUS Ha pa3HBIX SI3bIKaX, PO ceOsI 1 roBopio «bapas» mo-apMsIHCKHU, TT0-
TOMY UTO 3TO CBSI3aHO C «ap3B» (COJIHIIE), 3TO PAIOCTHO, KaK COJTHEUHBIN IeHb, KaK yIbIOKa.
Korga nmpy MHE MPOU3HOCST PYCCKHE CIIOBA «TTIYXOi», «IJIYX0», «IJIyXOTa» WU ITOCIOBUILLY
«CpITOC OpIOXO K HayKaM TJIyXO0», TO 3TO BBI3BIBAET Y MECHST HEBOJIbHYIO VIIBIOKY, TTOTOMY UTO
ITO-apPMSTHCKU «TJTyX» — 2TO «T'0JIOBa», 1 ST IIPEACTABIISIIO ce0e «ITIyITyI0» TOJIOBY. Tak, IepBhIit
SI3BIK, BOIUTaHHBIN ¢ MOJIOKOM MaTepH, IPUOOPETEHHBIN Ha poarMHe, B ApPMEHUH, BCerma
OymeT IIepBOOCHOBOI MOETO MUPOBOCIIPUSITHS.

3aknyeHme

Takum 006pa3zom, HallIM HAOIIOAEHMS MTPUBOIST HAC K BbIBOJY, UTO CYLIECTBYET S3bIK
[JIaBHBIN, MaTepUHCKUI, TpeoOIaAatouii Hal APYTUMUA, U TPUOOPETEHHBIA. Mbl He
HacTauBaeM Ha TaKOM TOYKE 3peHMsI, HO CaMU CKJIOHSIEMCSI K TOMY, YTO B CO3HAHUU
OMJIMHTBOB BCe-TaKU MaTEePUHCKUI SI3bIK IPUOOpETaeT 00jice BhIpaXKeHHOE 3ByUYaHue
1 yepes nosinoHMIO APYTUX SI3bIKOB TPOPBIBAETCS TOT €IMHCTBEHHbII, [TO-HACTOSIILIEMY
POIHOM SI3BIK.

OTKpBITOCTb MUPA BEAET K TOMY, UTO YKCJIO OUJIMHIBOB U MOJUJIMHIBOB, KaK €CTe-
CTBEHHBIX, TaK U UCKYCCTBEHHBIX, YBeIMUUBaAETCsI. OHU MOTYT OOBSICHSIThCS Ha He-
CKOJIBKMX SI3bIKaX, BbIpaxkaThb CBOU MBICJIW U YYBCTBA, HO BOCIIPUSATHE MUpPA Y HUX OY-
JIET CBSI3aHO C POJHBIM SI3bIKOM. BCsl ITOJTHOTA 9MOLIMIA M )KU3HEHHBIX OLLYLIEHUI CBSI-
3aHa ¢ o0pa3zaMu poaHOM KyabTyphl. KapTuHa Mmupa, chopMupoBaHHasi B paHHEM
JIETCTBE B CO3HAHUU YeJIOBeKa, Bcerna OyneT mpuopuTeTHoM. Jlaxke cBOOOIHO Baaest
IPYTUMU SI3bIKaMM, YeJI0BEK MBICIUT 0oOpa3aMu, 3aredyaTieHHbIMU B CO3HAHUU C
JIETCTBA.
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